📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 25 octobre 2025

📜 Hindi
कहा जाता है ना - मांगने से मरना भला.

🔤 Translittération
Kahā jātā hai nā — māṅgne se maranā bhalā.

💬 Traduction 
« On dit bien : mieux vaut mourir que de mendier. »

📚 Vocabulaire
· कहा जाता है (kahā jātā hai) — “on dit” / “il est dit” (forme passive très typique du hindi pour exprimer un proverbe ou une vérité générale).
· ना (nā) — particule de connivence ou d’insistance : “tu sais bien”, “n’est-ce pas”.
· मांगने (māṅgne) — forme oblique du verbe मांगना “demander, solliciter, mendier”.
· से (se) — marque ici la comparaison : “que”.
· मरना (maranā) — “mourir”.
· भला (bhalā) — “bon, meilleur, préférable”.

⚙️ Grammaire
1. Structure proverbiale :
a. “X से Y भला” = “mieux vaut Y que X”.
 → ici : “mieux vaut mourir que de demander.”
2. कहा जाता है est une tournure impersonnelle passive, très utilisée pour exprimer les dictons.
3. ना adoucit ou renforce la phrase : elle donne un ton familier, comme “tu vois, on dit bien que…”
🪔 Sens général
C’est un proverbe populaire fondé sur la valeur de la dignité et de l’autonomie :
 il vaut mieux mourir avec honneur que de vivre en dépendance, en suppliant ou en quémandant.

✨ Sens spirituel (dans le contexte BK)
Chez les Brahma Kumaris, cette phrase exprime une attitude intérieure de force et d’autosuffisance spirituelle.
« Mieux vaut mourir (au sens de se détacher de l’ego et de la dépendance humaine) que de mendier des soutiens, de l’amour ou des bénédictions. »
Celui qui est relié au Père Suprême (Shiv Baba) devient un donneur naturel — il ne demande plus rien.
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